ANALYSIS OF THE MYANG-HDAS, AND GYUT. 487

VI (MYANG-HDAS,)

Another division of the Kak-gyur, styled in Tibetan (%) « Mya-nan-
las-hdas-pa,” or by contraction, «“ Myang-hdas,” (Sans. Nirvdn'a), contains two
volumes, marked by Kaand K#a, the two first letters of the Tibetan alphabet.

The title of these two volumes is, in Sanscrit, “ Makd parinirvin'a su’tra.”
Tib. (%) « Yongs-su-mya-nan-las-hdas-pa-cl’hen-poki-mdo.” A su'tra on the
entire deliverance from pain. Subject—SHAKYA’s death, under a pair of
Sdl trees, near the city of Kuska, (Tib. (2))) or Kdmarupa in Assam. Great
lamentation of all sorts of animal beings on the approaching death of SHA'’KYA
—their offerings or sacrifices presented to him—his lessons, especially with
respect to the soul. His last moments his funeral—how his relics were divided,
and where deposited.

00O

VIIL (GYUT,)

The last division of the Kak-gyur, is that of () “ Reoyud-sdé,” or sim-
ply “Rgyud.” Sans. « Tantra,” or the Tantra class, in twenty-two volumes.
These volumes, in general, contain mystical theology. There are descriptions
of several gods and goddesses. Instructions for preparing the mandalas, or
circles, for the reception of those divinities. Offerings or sacrifices presented
to them for obtaining their favour. Prayers, hymns, charms, &e. &c. addressed
to them. There are also some works on astronomy, astrology, chronology,
medicine, and natural philosophy. The titles (both Sanscrit and Tibetan) of
the several works, according to the volumes marked by the letters of the
Tibetan alphabet, are as follow :—

125 oy YN'QWN'Y or YE'QW 126 YaNy' FEa NPV HE G
17 yagna B 1YY or &

359



488 ANALYSIS OF THE GYUT.

(K4) OR THE FIRST VOLUME,

There are in this volume fourteen separate works, as,

1. Sans. Mazju shri jndna-satwasya paramdrthana-sangiti. Tib. ) Hjam-
dpal-yé-shes-séms-dpahi-don -dam-pahi-mis han-yang -dag-par-brjod-pa. From
leaf 1-—18. Enumeration of the several names or epithets of MANJU-SR1, the
god of wisdom, or the essence of all Buddhas. Told by SHA'KYA at the
request of EDORJE-HCH'CHANG (Sans. Vajradkara or Pan’é). These names or
epithets are expressive of the attributes of the first moral being.

2. Sans. Shakti-désha. Tib. & Dvang-mdor-bstan-pa. From leaf 18—28.
On empowering one, or bestowing supernatural power upon any one, by a
divinity. The several kinds of it explained by SmHA'kYA, at the request of
Dava ZaxNg-po, a king of Shambhala.

8. Sans. Paramadi-Buddha uddhrita shri kdla chakra (ndma Tantra-
Rdja). Tib. (Y Mck'chog-gi-dang-pohi-sangs-tgyas-tas-byung-va-rgyud-kyi-rgyal-
po-dpal-dus-kyi-hkhor-lo. A principal tantra, styled the venerable Kdla-
chakra, issued from the supreme or first Buddha. This is the first original
work of a Tanirika system that originated in the north, in the fabulous
Shambhala. 1t was introduced into India in the tenth century, by CHiLUPa,
and into Tibet in the eleventh. There are in this work some calculations of
certain epochs, and mention is made of Makka, and some predictions respect-
ing the rise, progress, and decline of the Makomedan religion. This also was
delivered by SHA'kKYA at the request of Da-szanc @ a king of Shambhala.
The subject, in general, of this volume, is cosmography, astronomy, chrono-
logy, and the description of some gods.
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ANALYSIS OF THE GYUT. 489

4. Sans. Shri kdla chakra uttara tantra-rdji-tantra hridaya-ndma. Tib. )
Dpal-dus-kyi-hhkor-lohi-rgyud-kyi-rgyal-poki-phyi-ma-rgyad-kyi-snying-po-zhes-
bya-va. 'The latter kdla chakra, or the essence of the Kila chakra tantra.
Taught by SHA'KYA, on the request of Dava-zang-ro.

5. Sans. Shéka-prakriya. 'Tib. ‘D Dvang-gi-rab-tu-byed-pa. Explanation
on empowering one, or bestowing on one supernatural power.

6. Sans. Sarva Buddha sama yoga dikini jila sambara. Tib. ® Sangs-
rgyas-thams-chad-rnam-par-sbyor-va-mkhah-hgro-sgya-ma-bdé-vahi-mck chog.
The union of SAaMBARA, a Ddkini, with all the Buddhas; or on the secret

powers of nature. The identity of all the Buddhas with the first moral being.
7. Sans. Sarva kalpa samuchhaya. Tib. O Riogs-pa-thams-chad-hdus-pa.

A collection of all sorts of judgments, &c.—a fanfra on SAMBARA.

8. Sans. Hé vajra. 'Tib. 10 Kyé-rdo-xjé. A tantra on a god, or a set
of gods of that name.

9. Sans. Ddkint vajra panjara. Tib. AV Mkhah-hgro-ma-rdo-rjé-gur. A
fantra on a goddess of that name.

10. Sans. Mahd mudra tilakam. Tib. 02 Phyag-rgya-ck hen-pohi-thig-lé.
A tantra descriptive of the Supreme being, or the cause of all causes. Ques-
tions— W hence originated BRaaMA, VisHNU, S1iva, RUDRA, &c.?  Which is
the greatest being? How many of them are there?

11. Sans Jndna garbha. 'Tib. () Yé-shes-snying-po. Essence of wis-
dom. A tantre of the kind called Mahd Yogini.

o o ~a o Y ~ a
6 auarsNd eRxdd g u @A gvindaves 7 mwdaw
b.équ 8 NayT ng aNNv 53'81 qux\v gl'n' NFQ'Q%/Vava{' tl;'qa'ﬂgxl g f,x‘”v

Y aNNTER QSN Y 10 3.2k 1 g QYA X R B 2 ym g
¥ an 13 graN ol

361



490 ANALYSIS OF THE GYUT.

12. Sans. Jndna tilakam. 'Tib. 9 Ye-shes-thigidé. A mark or token
of wisdom, (a Yogini tantra).

13 Ditto, another fartra of the same description.

14. Sans. Tatwa pradipam. Tib. 5 Dé-kho-na-nyid-kyi-sgron-ma. A
light to find the divine nature or essence ; or on the identity of the human

soul with the divine essence.

(KH4) OR THE SECOND VOLUME.

There are the four following separate works in this volume :—

1. Sans. Laghu sambara. Tib. () Bdé-mck'hog-nyung-gu. A tantra
on SamBarRa and HE'rRUka, two demons or gods. How to prepare the
mandalas or circles for them, and by what offerings or sacrifices they are to be
rendered propitious. Ceremonies to be performed. Hymns, prayers, mantras.

2. Sans. Abhkidkana. 'Tib. (07 Mzon-par-brjod-pa. A mystical tantra
on the Sambara class. Enumeration of several Yogints, Ddkinis, and several
saints with the title Vajra. Offerings—many superstitious ceremonies to be
performed at their invocation—many mantras to be repeated. On the mystical
union with God.

3. Sans. Sambara. Tib. (% Bdé-mckhog. Another tantra on SAMBARA.
Mandalas, offerings, ceremonies, mantras, charms.

4. Sans. Vajra dika. Tib. 19 Rdo-rjé-mkihah-hgro. A principal tanira
on Vaira Da'gRa (a kind of saint equal to the Buddhas). There are, likewise,
all sorts of superstitious ceremonies to be performed for obtaining any speci-
fied prosperity. In general these saints, as SamMBARA, HE'RUKA, VAJRA
D4ka, YocInNrs, DAKINI, are represented to be equal to the Buddhas in

power and sanctity. 'There are several mantras and bija-mantras for each
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ANALYSIS OF THE GYUT. 491

of them, to be repeated, by which they may be rendered propitious to grant
the desires of those that address themselves to them.

(G4) OR THE THIRD VOLUME.

There are in this volume seven separate works, under the following titles,
in Sanscrit and Tibetan :—

1. Sans. Skri D'dkan’n'ava. Tib. @ Dpal-mkhah-hgro-rgya-mtsho. From
leaf 1—192. The names of a particular saint or divinity, or a set of gods and
goddesses.

2. Sans. Shri héruke atabhita. Tib. ) Dpal-khrag-hthung-mzon-par-
hbyung-va. From leaf 192—236. The forthcoming of HEeRUKA, a deified
saint of the character of Siva.

8. Sans. Vajra variki abhidhana. 'Tib. ®» Rdo-rjé-phag-mo-mnon-par-
hoyung-va. From leaf 236—246. The origin or appearance of Va'ra'Hr,
a goddess, one of the divine mothers, having much resemblance in her charac-
ter to Durca”.

4. Sans. Yogini sancharya. 'Tib. ) Rual-hbyor-mahi-kun-tu-spyod-pa.
From leaf 246—262. The continual practice of Yogini, or continual me-
ditation on the divine nature.

5. Sans. Chatur yogint samputa tantra. ‘Tib. *Y Rnal-hbyor-ma-bshihi-
kha sbyor-gyi-rgyud. From leaf 262—274. A tantra on four Yoginis putting
their mouths together.

6. Sans. Samputi. Tib. ®) Yang-dag-par-sbyor-va. From leaf 274—
398. The pure union (with Vasra SaTwa, the supreme intelligence), or the
uniting of method with wisdom. (Tib. @ Thabs-dang-shes-rab. Sans. Upiya
and Prajnd.)
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492 ANALYSIS OF THE 6YUT.

7. Sans. Vajra mahd kila krodha nitha rakdsya siddhi bhave tantra.
Tib. & Dpal-rdo-rje-nag-po-ck’ hen-po-khros-pohi-mgon-po-gsang-va-dros-grub-
hbyung-vahi-tgyud. From leaf 398-—483. A tantra on Vajra Mana' KAva,
a particular divinity.

The speaker in the above specified first work (as in some others also)
is Vajra SaTwa, the SaMBara, the BHAGAaVAN, ‘who answers to the
queries of Vaisra VARAHI with respect to her origin, and the reason why
she was produced (leaf 27, in the first work—she has several names
according to the countries in which she is worshipped). Linga and Bhaga
(emblems of the procreation and productive powers of nature.) Explication
of the several mystical meanings of several letters, leaf'21. Illusory existence
of things. Mystical union with God. The ignorant is bound or tied, the
wise is free. The principal divinities described in the above works '(bésiﬁés
many others of inferior rank) are HE'RUkA and VaJRA VARA'HI, with some
others of the divine mothers, especially Ma'Mak1. Instruction how to pre-
pare the mandala with all its appendages (images of divinities of different
orders, perfumes, incenses, flowers, &c.). Mantras and bija-mantras to be
repeated.* There are no mantras of such efficacy as those of HE'RUKA and
Vasra varaA'HL.  Every thing may be obtained by ‘them. And it is by
them that one may be delivered from the miseries of vice. Rites and
ceremonies to be performed tor obtaining any specified prosperity. Leaf'
234. Several kinds or species of the universal soul or spirit. Great mystery
of the existence of God. There are several passages containing excellent ideas
of the Supreme being. The work No. 1, was translated by an Indian Pandit
called Apwava Vasra, and YONTA'NBA'R, a Tibetan Lotsdva.

* Note.—This is the beginning of one of those Mantras: “ Om! Namo BHAGAVA’TL VAJRA

e N 7
VarAHI A'rRya” ParaZ11r’, TRaILOKA MA'TE” MaHA” VIDYAISHWARI, SARVA BHUTA BHAYA

vaHE, ManA” Vasra,” &e. &e.
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ANALVYSIS OF THE GYUT. 493

(N4} OR THE FOURTH VOLUME.

There are in this volume fifteen separate works. Their titles in Sanscrit

and Tibetan, are as follow :—

1. Sans. Andvila (Tanira-rdja.) Tib. *® Rayog-pa-med-pa (Rgyud-kyi-
rgyal-po.) From leaf 1—5. A principal tantra, styled the “ universal,” or
the “pure one.” The idea of the Supreme being, according to different
theories. Instruction on the manner of sitting, meditating, and forming the
idea of the supreme intelligence. Translated by the Indian Pandit Gava-

DHARA, and the Tib. Lofsavd Gélong SHA’KYA-YESHES.

2. Sans. Skri Buddha kapdla. 'Tib. ? Dpatl-sangs-rgyas-thod-pa. From
leaf 5—38. “The holy Buddha skull’—name of a mystical divinity. The
salutation is thus—Reverence be to Sk1 Buppra Kara'La. Direction how
to prepare a square mandal, with the required things in it. Man#ras addressed
to Buppua Kara'La and BubppHa Kara™Lint. This tantra was told by
BuppHa Kara'LINT, a Mahkd Yogini, at the request of Vajra PaANT, a
Bodkisatwa. There are several charms or mantras, which are stated to be of

great efficacy.

3. Sans. Mahd Madyd. Tib. 0 Sgyu-hphrul-ckoken-mo. From (leaf
38—44. A short fantra treatise delivered by Mana' Ma'va' or Vaira

Da'k1ni, (one of the divine mothers) on the secret powers of nature.

4. Sans. Vajra A'rali. 'Tib. @) Rdo-rjé-drali. From leaf 44—50.
Name of a deified Buddka. There are several superstitious ceremonies to be

performed to acquire superhuman powers. Translated by GAYaDHARA and

Gélong SHA'KYA-YESHES.
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494 ANALYSIS OF THE GYUT.

5. Sans. Rigi A'rali. Another tantra of the same kind as the preceding.
From leaf 50—57. Delivered by Ricli, a Yogéswara, on the request of
ARravl, another Mahd Yogi. Translators as in the preceding.

6. Sans. Shri Chatur pithdh. Tib. 2 Dpal-gdan-bzhi-pa, From leaf
57—128. Salutation—Reverence be to the merciful CHENRE'SIK. (Sans.
Avalokéswara.) A Tantrika treatise on the purification of the soul, and the
mystical union with the Supreme being. There are several mandalas to be
made, and many ceremonies to be performed, and mantras to be repeated for
obtaining entire emancipation. Translated by Kuan-ro (Sans. Upddhydya),
Gavabpuanra, and Lotsavd (Gos-LAS-CHAS.

7. Sans. Mantra ansa. Tib. ) Spags-kyi-ck’ha. F¥rom leaf 128—166.
Part of a Tantrika treatise. Salutation—Reverence to the merciful A'xkya
AvAaLOKESWARA. This is an abridgment of the preceding tantra, or of the
large work whence it has been taken. Translators as above.

8. Sans. Chatur pithd mahd yogini guhya sarva tantra rdja. Tib. 39
Ranal-hbyor-ma-thams-chad-gsang-vahi-rgyud-kyi-rgyal-po-dpal-gdan-bz hi-pa-
xhes-bya-va.  From leaf 166—227. A principal tantra on the mysteries of
all Yoginis (or the four noble seats.) Delivered by Bracava'~ (Vajra
Satwa) at the request of Vasra Pax1, on the same subject as the two
preceding works. Translated by SMriTI JNA'NA KIRTTI.

9. Sans. Ackala kalpo. Tib. 33 Mi-gyo-vahi-rtogs-pa. From leaf 227-—
243. TFirm or steadfast judgment. On emancipation. Delivered by Bna-
GAVAN (SHA'KYA) after he had triumphed over the devil. There are likewise
instructions for preparing the mandalas, performing the ceremonies, and for

repeating several mantras.
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ANALYSIS OF THE GYUT. 495

10. Sans. Achala makd guhya tantra. Tib. 39 Mi-gyo-vahi-gsang-rgyud-
ckhen-po  From leaf 243—246. The <immovable,” or ¢ permanent,” (a

great mystery.) Some ceremonies and mantras.

11. Sans. Krodha rdja sarva mantra gukya tantra. 'Tib. @) From leaf
246—250. “The wrathful prince,” a mystical Zanfra. On the means of

assuaging wrath or anger, ceremonies, mantras.

12. Sans. Vajra amrita tantra. Tib. ®® Rdo-rjé-bdud-rtsihi-tgyud. From
leaf 250—266. “ Precious ambrosia ;” or the enjoyment of the highest happi-
ness or beatitude, after final emancipation from bodily existence. Delivered

at the request of MA™MAKI-DE VL.

138. Sans. Tdrda kurukullé kalpa. 'Tib. @9 Sgrol-ma-kurukullé-rtogs-pa.
From leaf 266—276. Reasonings on Ta'’Ra" KuRURULLE', a goddess. Cere-
monies to be performed with the mandala for obtaining such and such kinds

of prosperity or happiness.

14. Sans. Vajra kilaya mw'la tantra khan'dd. Tib. 9 Rdo-rjé-phur-pa
(rtsa-vaki-rgyud-kyi-dum-bu.) ¥rom leaf 276—291. < The diamond pin,”—

part of an original tantra.

15. Sans. Makd kdala. Tib. U Nag-po-ckhen-po. From leaf 291—351.
“The great black one,” a god. The means of liberation out of the ocean of
transmigrations. Taught by BHAGAVA'N at the request of some goddess.
Mystical signification of the letters in Mana’ Ka'La. Explanations on

several subjects by Buacava'N, on the request of some goddesses or Yoginis.
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496 ANALYSIS OF THE GYUT.

(Cr4) OR THE FIFTH VOLUME.

There are in this volume seven separate works, under the following titles
in Sanscrit and Tibetan :—

1. Sans. Shri chan’da mahd roshan'a. 'Tib. U2 Dpal-gtum-po-khro-vo-
cl'hen-po. From leaf 1-—64. <« The great fierce and wrathful one,”—name of
a divinity, (leaf 13, styled Dévasura.) 'The salutation is thus—Reverence be
to Sr1 CHANDRA MAHA ROSHAN'A.  The subject is mystical theology. The
speakers are BHAGAVA'N (Vajra Satwa) and Beacava11( Prajnapdaramiida.) It
is in the form of a dialogue, like that between Siva and Durca’, on Tantrika
subjects. BuacavaN instructs BHAGAVA'TI how to prepare the mandala for
the puja of Sr1 CHANDA MaHA' ROS"HAN A, and how to perform the rites and
ceremonies. The hearers are Varra Yocis and Vasra YociNis. Baa-
GAVATT asks also who are they to whom this fanfra may be communicated ?
There are told several modes of empowering a disciple by his spiritual
teacher (or the initiation into the holy mysteries of the religion)—admoni-
tions not to violate his vow or promise. Leaf 37—39, there is an expli-
cation of the several emblems used in the mandala. Besides several other
miscellaneous subjects, there are many discussions on the nature of the
human body and the soul, as also on that of the Supreme being.  (This is an
excellent fantra, and in a good and easy translation.) Translated in the Se-
skya monastery, by the Indian Pandit RaTNa Sri, and the Tibetan Lotsavd
GRAGS-PA-GYEL-TS'HAM, (Sans. Kirttz Dhwaja.)

2. Sans. Skri guhya samaja. Tib. 43 Dpal-gsang-va-hdus-pa. From
leaf' 64—167. A collection of holy mysteries. The salutation both here and
in the preceding work is addressed to Vaisra Satrwa (the supreme intelli-

gence). Bracava'N, the Vajra Satwa, on the request of five Tathdgatas
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ANALYSIS OF THE GYUT. 497

(the five Dhydni Buddhas) explains the idea of the Supreme being. There
are several discussions on the soul and the Supreme spirit by Vaira, by
the beforementioned five 7athdgatas, and by Marrreyas. This and the
preceding work are well worthy of being read and studied, as they will
give an idea of what the ancients thought of the human soul and of God.
Translated by ACHARYA SHRADDHAKARA VARMA, and by Gélong RINCHEN-
ZANG-PO.

3. Sans. Shri Vajra mdld abhidhina. Tib. 49 Rdo-rjé-phreng-va-mzron-
par-brjod-pa. From leaf 167—267. The counting of a rosary of diamonds.
The salutation is addressed (in Tibetan) to MANJU SRI KUMAR BHU'T, to
BHAGAVAN, the great VairocHANA, to Vasra Da'kIN, to Ratna Trava
(the three holy ones). Subject—Mystical theology, soul, emancipation, union

with God, mandalas, ceremonies, mantras.

The four following works are also of similar contents :—

4. Sans. Sandhi vyikaran'a. Tib. ) Dgongs-pa-lung-bstan-pa. From
leaf 267—339. The telling of one’s mind (or thought).

5. Sans. Vajra jndna samuchchhaya. 'Tib. U9  Yé-shes-rdo-rjé-kun-las-
btus-pa. From leaf 339—345. Excellent knowledge (collected from several
parts).

6. Sans. Chatur deviti pariprichchha. Tib. 4  Lha-mo-bzkis-yongs-su-
ghus-pa. From leaf 345—351. Asked by four goddesses.

7. Sans. Vajra kridaye alankdra. Tib. ) Rdo-rjé-snying-po-rgyan. Orna-
ments of diamond essence (or of the best diamond). Instruction in the holy

mysteries.
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498 ANALYSIS OF THE GYUT.

(Cnu4) OR THE SIXTH VOLUME.

There are in this volume nine separate works, and their titles in Sanscrit
and Tibetan, with some short remarks on their contents, are as follow :-—

1. Sans. Nilambara dhara, Vajra Pan'i, Indra, tri vinita. 'Tib. 49 Gos-
sron-po-chan-lag-na-rdo-xjé-drag-po-gsum-hdul. From leaf 1—5. The man-
ner in which these three gods, or demons, were subdued by Buacava N
(SHA'KYA), after he had been victorious over the devil. There are some
mantras.

2. Sans. Rudra tri vinaya, or, Tantra guhya vivarati. Tib. " Drag-po-
gsum-hdul, or, Gsang-vaki-tgyud-rnams-kyi-rnam-par-hbyed-pa.  From leaf
5—11. The subduing (or taming) of three valiant ones, or the explication of
tantrika mysteries. Instruction how to prepare the mandalas, and how to
perform the ceremonies.  Leaf'10.  On the occasion of sacrificial offerings to
some of the gods, such ejaculations as these are made—“Om ! Brauma’, Om!
VisaNvu, Om! Rubra’'va, Om! Kar1rixa, Om! GaNaraTi, Om ! INDRA'YA,
Om ! MauaA" Karna, Om! Mana" BrRauMaYa VALITATALE, VALITATALE .
SwaHA"”

3. Sans. Vajra Pan't Nilambara (tantra). Tib. ®V Lag-na-rdo-yjé-gos-siion-
po-chan-gyi-tgyud. From leaf 11-—20. A tantra on Vasra Pant NiLa™-
BARA. Several mantras to be recited for obtaining any specified kind of
prosperity. Leaf12. A mantra is of this sort—“Om! Vasra PANT, MagA’
Yaksta (CuveEra) NiLa™mMsara Hune pHAT

4 Sans. Shri vajra chan'da chitta guhya tantra. Tib. ©2 Rdo-rjé-gtum-
po-thugs-kyi-gsang-vahi-rgyud. Xrom leaf 20—44. The secrets of the heart

of Srr Vasra CuHaXN'D'A. Different mantras to be used as the means of
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ANALYSIS OF THE GYUT. 499

assuaging several specified diseases. Leaf 33. There are some expressions very
like this—* Nihil est quod non cedat ;” or that in every undertaking one may
succeed by diligent application and perseverance. One of these expressions
runs thus—©3  Chhu-yi-thigs pa-phra-mo-yis, dus-su-byung-vas-rdo-va-hbigs :
“ By small drops of water a large stone is made hollow after a certain time ;” or,
“ gutta cavat lapidem, non vi, sad sape cadendo.” Leaves 39, 40. There is
an excellent description of the Supreme being, (by Vasra CHAN'D'A to INDRA
and his attendants). Inpra asks him on the use of several mantras ; as of
those for procuring abundance, assuaging diseases, gaining the victory over
an enemy, and for making one’s self strong against every attack.

5. A later fantra under the former title. From leaf 42—51. INDRA
asks BRAGAVA'N (Pajra Chan'da) on several things, as on the essence of the
Supreme being, and some mantras of wonderful effect.

6. The latest, or last fantra of Vayjra CHAN'D A, at the request of Vasra
PaNT (or Indra). From leaf 51—56. On similar subjects with those in the
two former works. Ceremonies and manitras.

7. Sans. Nildmbara dhara Vajra Pan'i” yaksha makd Rudra Vajra A nala
Jikvan tantra. 'Tib. ®Y Phyag-na-rdo-rjé-gos-snon-po-chan-gnod-sbyin-drag-po-
ck’ hen-po-rdo-xjé-mé-lchéhi-rgyud. From leaf 56—93. A tantra on that demon.
He asks of BHAGAVA'N to instruct him (for the benefit of all animal beings)
how to prepare the mandalas—how to perform the required ceremonies—what
things are to be offered to the gods—and how to cure such and such diseases.
by mantras.

8. Sans. Vajra hridaya, vejra jikvana dhirani. Tib. ) Rdo-rjé-
snying-po-rdo-rjé-lché-dvab-pahi-gzungs. From leaf 93—96. Diamond essence.

or the causing the fall of thunderbolts. A dhdran, or mysterious preservative
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500 ANALYSIS OF THE GYUT.

against all sorts of evil. Delivered by BHaGAVA'N, at the request of a
hermit (called NyEs-DOR).

9. Sans. Mayd jdla.  Tib. 9 Sgyu-bphrul-dra-va. From leaf
96—156. The net of illusion. A principal tentra, delivered by Buacava'~
(SHA'RYA) at the request of Vasra PaNT, a Bodhisatwa. Instruction for
preparing several sorts of mandalas, performing ceremonies, making oblations,
repeating mantras. Leaf 154. 'There is some description of the Supreme

being, and of the soul.

(Ji) OR THE SEVENTH VOLUME,

There are in this volume seven separate works. 'T'heir subjects and their
titles, both Sanscrit and Tibetan, are as follow :—

1. Sans. Sarva tathdgata kdya, vdkchitta (krishna yamdri ndma tantra).
Tib. 1) Dé-bzkin-gshegs-pa-thams-chad-kyi-sku-gsung-thugs-gshin -vjé-gshed-
nag-po-shes-bya-vaki-rgyud. F¥From leaf 1—29. The person, doctrine, and
mercy of all the Tathdgatas. A tantra, styled the black destroyer of the lord
of death. The salutation is addressed to A'Rvya MaNJu SrRI YaAMA'RIL
(Tib. ©® Hphags-pa-hjem-dpal-gshin-rjé-gshed). This tantra was delivered by
Buacava'n, (Tib. Chom-ddan-dds) at the request of Vasra PanT (Tib.
Chdgnd Dorjé). There are several mantras by which to cure lust, anger, or
passion, ignorance, envy, &c. Instruction for preparing mandalas, and per-
forming ceremonies. The means of becoming purified from sin. Leaf 28.
How the soul must be considered.

2. Sans. Yamdri Krishna karma sarva chakra siddhakara. Tib. ©%
Gshin-rjé-gshed-nag-pohi-hkhor-lo-las-thams-chad-grub-par-byed-pa. From leaf
29—46. The wheel of Yamarr” Krisuna (the black destroyer of the lord

% ogragwr R T 5 RS SASN N 8NN 3N ¥ AYE gEN LY

sA% &5 N GN" B QY &% 58 QuEN' y' QRN sy My & NAn 59 mdy

Wy

oAy anr I QALY 4 QN aNw 3y §T YL ¥ y

3172



ANALYSIS OF THE GYUT. 501

of death) for effecting every thing. A mystical treatise on a similar subject
with the preceding.

3. Sans. Vajra mahd Bhairava. Tib. (O Rdo-1jé-hjigs-byed-ck’hen-po.
From leaf 46—65. The great terrifying Vasra, a god, or deified saint.
How to obtain the favour of that divinity. Mandalas, oblations, ceremonies,
several mantras to be repeated. Leaf 57. Instruction how to paint Vasra
Mana' BaaIRAVA (black, and naked, with many dreadful hands and faces)—
what sacrifices to be made to him. From /leaf 65—71. There are some
fragments of other treatises, or of some small works.

4. Sans. Rakta Yamdri. 'Tib. OV Gshin-vjé-gshed-Amar-po. From leaf
71—117. The red destroyer of the lord of death. A principal Zanira by
BrAGAVA'N (SHAKYA) on the request of Vasra PaNT. Enumeration of
several Vajras that have been victorious over the lord of death. Several
ceremonies and mantras described, especially those of Vasra CHaRcHIKA S for
instance, thus—* Om! Vaira CHarcHIKE SiDDHENDrRA Nira Ha'rini
RatNa Trava,” &e. &e.  Leaf82. Description of the several emblems in a
mandala. Leaves 108,109. Instruction in mantras for obtaining victory over
an enemy, and in several other things. On the nature of the supreme
intelligence.

5. Sans. Bhagavin eka jata. 'Tib. 2 Behom-ldan-hdas-ral-pa-gehig-pa.
From leaf 117—122. Buacava'N with clotted hair. A principal fantra
delivered by SHAKYA on the request of CumaknNa' Dorsr’ (Sans. Vajra
Par%), on the subject of uniting method with wisdom.

6. Sans. Chandra guhya tilaka. Tib. ) Zla-gsang-thig-lé. From leaf
122—213. Chandra (or the moon) a mark or token of mysteries. A

principal fantra by SaAMANTA BHADRA, (Tib. Kun-tu-bzang-po,) the supreme
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502 ANALYSIS OF THE GYUT.

Buddha, on the request of all the Bhagavdn-Tathdgatas, to instruct them in
the Chandra guhya tilaka, or the true knowledge of all mysteries. Leaf 130.
Several things are enumerated, and it is stated that they all proceed or come
from SAMANTA BrADRA (Tib. Kun-tu-brang-po) the optimus maximus of the
Romans. This is an excellent tartra, in prose and verse. There are many
sublime ideas of the Supreme being, and of the soul; as also of the existence
of things in general. There are some praises or hymns addressed to SAMANTA
Buapra. There are likewise descriptions of mandalas—many mystical cere-
monies to be performed—initiation in the holy mysteries—several kinds of
empowering.

7.
thams-chad-kyi-dé-kho-na-nyid-bsdus-pa.  From leaf 213—440. An abridg-

Sans. Sarva Tathdgata tatva sangraka. 'Tib. Y Dé-bxhin-gshegs-pa-

ment on the essence or nature of all ZTathdgatas or Buddhas. A sitra of
high principles (or of a speculative character). The salutation is thus—
Reverence to Buddha and to all Bodhisatwas. SHA'KYA’s inauguration by
other 7wthdgatas or Buddhas, after he became Buddha. The speakers are
VarrocHana, Sua’kva, and some other Buddhas, VAIrRa PaAN'T, and some
other Bodhisatwas. Many mantras—mystical theology—the means of arriving

at perfection. Translated by Gélong RINcHHEN BZANG-PO.

(Ny4) OR THE EIGITH VOLUME.

There are in this volume seven separate works. Their titles in Sanscrit
and Tibetan, with some short remarks on their contents, are as follow :—

1. Sans. “ Vajra shikhare’> Mahd gukya yoga tantra. Tib. %) Gsang-va-
rnal-hbyor-cle hen-pohi-rgyud-rdo-rjé-rtsé-mo. ¥rom leaf 1-—207. The diamond
(or thunderbolt) point; or, Tuntrika mysteries of the makd yoga kind. The

salutation or adoration is addressed (in Tibetan) to SAMANTA BHADRA, to all
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Tathagatas, and to VAiRocHANA. The speaker, in general, is VAJRAD'HARA,
or VAJrA SaTwa, the supreme intelligence. (Tib. %) Rdo-rjé-hek’hang, or Rdo-
rjé-sems-pa. He, at the request of other Tathdgatas or Buddhas, explains the
meaning of several abstract notions ; as, heaven, world, Bodkisatwa, Buddha,
the nature of the soul, and that of the Supreme spirit—the Yoga system, with
respect to the existence of things, the human soul, and the universal spirit.
Several sorts of mandalas, rites, ceremonies, explication of the several
emblems or symbols used in the mandalas. There are likewise many mantras,
and several passages on emancipation. In a word, this is a large treatise on
mystical theology.

2. Sans. Sarva rahasyo. Tib. 1) Thams-chad-gsang-va. From leaf 207—
218. All secrets or mysteries. A principal tantra. Subject—Mandalas, rites,
ceremonies, the soul, Supreme being, union with God, emancipation. Trans-
lated by SHRADDHAHARA VARMA, and Gélong RINCH'HEN BZANG-PO.

3. Sans. Traya lokya vijaya mahd kalpa rdja. Tib. % Hjig-rten-gsum-
las-rnam-par-rgyal-va-rtog-paki-rgyal-po-ck’ hen-po. From leaf 218--288. The
conqueror of the three worlds, the great prince of reasoning. Delivered by
BHAGAVAN (SHAKYA) at the request of CHAKNA’ DORJE' (Sans. Vajra Pan’i),
a Bodhisatwa. Subject—Rites, ceremonies, mystical theology, discussions on
Tathagatas and Bodhisatwas.

4. Sans. Saznkshapa pratisht ha viti tantra. Tib. ) Rab-tu-gnas-pa-mdor-
bsdus-paki-cl ho-gaki-xgyud. From leaf 288—294. Ceremonies to be per-
formed on the occasion of consecrating a temple, image, &e. of Buddha, a
new book, or any new building. Salutation—Reverence to Vasra Satwa.
(Tib. " Rdo-rjé-sems-pa.) Translated by the Indian Upadhyaya, (Tib.
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504 ANALYSIS OF THE GYUT.

M/han-po, professor) SHA'NTI GarbHA, and the Tibetan Lofsavé BANDE'-

JAYA-RAKSHITA.

5. Sans. Shri paramddi. Tib. 7Y Dpal-mck’hog-dang-po. From leaf
294—328. 'The holy first principle, or the Supreme being. Some mystical
speculations on the Supreme being—ceremonies. Translated by A'cHarYA
SHRADDHAKARA VARMA, and Gélong RINCH’HEN BzaNG-ro. Continuation
of the former treatise to leaf 466.

6. Sans. Prajnd pdramité naya shata pancha dashd. Tib. % Shes-rab-
kyi-pha-rol-tu-phyin-pahi-ts hul-brgya-lra-beku-pa. From leqf 466—A476. One
hundred and fifty rules or directions relating to the Prajud pdramitd, for
acquiring the perfection of a Bodhisatwa, the province of a Bodkisatwa’s

activity.

7. Sans. Sarva Tathdgata kaya, vikchitta guhya alanrkdra vyuho tantra rdja
nama. 'Tib. 73) De-bxhin-gshegs-pahi-sku-dang - gsung-dang-thugs-kyi-gsang-
va-tgyan-gyi-bkod-pa-zhes-bya-vahi-rgyud-kyi-rgyal-po. From leaf 476—531.
A principal Zantra on the description of the ornaments of the mysteries or
secrets of the person, doctrine, and mercy of all Tuthagatas. Salutation—I
humbly adore the Supreme being, and bow down at the lotus feet of MaXNJuU-
Gos'HA. Subject—Mystical theology and metaphysics. There are likewise
several instructions for preparing the mandalas, and for making offerings to
the 7Tuthdgatas—ceremonies to be performed, praises or hymns, mantras
addressed to them. 'The unreality of things. Leaf 485. Buddha and
several other distinct conceptions are only ideal, or the products of judicious

reflections.
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(T4) OR THE NINTH VOLUME.

There are in this volume seven separate works. Their titles in Sanscrit
and Tibetan, with some remarks on their contents, are as follow :—

1. Sans. Sarva durgati parishodhana. 'Tib. (Y Nan-song-thams-chad-
yongs-su-sbyong-va. From leaf'1-—61. (Or Sans. Téjo-Rdja-kalpa ; Tib. (%)
Gri-brjit-kyi-rgyal-poki-brtag-pa). The clearing up of all the places of bad
transmigrations (or damnation); or discussions on the shining bright prince,
(the Supreme being). Reverence be to (Tib. ¢9) DpPAL-EDO-RIE'SEMS-DPAH.
(Sans. Shri Vajra Satwa). Subject—BHAGAVAN (SHAKYA) before all sorts of
gods, demons, and Bodhisatwas, at the request of INDRA, gives instruction
on the means of avoiding any place of damnation ; and the mode of liberation
from hell. The taking of refuge with Buddha. Mandalas either to be

ceremonies

prepared really, or to be represented (or fancied) in one’s mind
to be performed—sacrifices to be made (as with burnt offerings of incense, or
fragrant substances, with perfumes, flowers, &c. &c.)—mantras to be repeated,
for obtaining purification from sin. Leaf' 29. A dhdran't (Tib. Grungs) is thus
uttered by CHOM-DAN-DAs—Om ! RaTNE” RATNE, Mana’ RaTNe], RaTNa
SAMBHAVE', RATNA KIRANE), Ra1Na MaBA* VISHUDDHE SHUDDHAYA SAR-
vAa PApANT-Hum-Puat”. Translated by the Indian Pandit SHANTI GARBHA,
and the Tibetan Lotsavd Jaya RaxsHITA.

2. Another work under the same title, and on the same subject, as before.
Translated by Manika Sr1 JNa'Na, and CHA'K Lofsavd. From leqf 61—134.
The salutation is thus, (in Tibetan)—Reverence be to BHAGAVA'N SRI
SHAKYA SINHA. Subject, as above. Instruction for making ready the man-
dalas. Enumeration of the articles to be offered. Description of the several
emnblems or symbols represented in the mandalas. Several mantras—prayers,

praises, purification from sin. Consecration of persons or things. Leaf 80.
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506 ANALYSIS OF THE GYUT.

A mantra (Tib. Srags) is thus—“ Om! Namo BHAGAVATE  sarva durgati
parishodhané rajaya tathdgatiya, arhaté samyanksambuddiya, tadyathd ; Om!
Shodhane shodhané sarva pdpam vishodhané, shuddé vishuddhé sarva karm'-
dvarana vishuddha-swaha.”

3. Sans. Vajra man'd dalankdra. 'Tib. 7 Rdo-rjé-snying-po-rgyan. From
leaf 134—249. An ornament of diamond essence. A principal fantra, in
the form of a dialogue between Bracava'N VairocHANA, MANJU SRI
Ku'mar Buu'r, and other deified saints. Subject—Mystical theology, descrip-
tion of the mahd mandala with all the emblematical figures in it, ceremonies,
initiation (consecration) in the mysteries, empowering, emancipation.

4. Sans. Pancha vinshati prajnd pdramiti mukha (mahd ydna su'tra)
Tib. 8) Shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-sgo-nyi-shu-rtsa-lia-pa.  Leaves 249,
250. The twenty-five doors of the transcendental wisdom. Some short mantras
or ejaculations, on a single leaf, uttered by BuacavaN to Vasra Pa'N'T"

5. Sans. Guhya mani-tilaka (ndma su'tra). 'Tib. (9 Gsang-va-nor-buhi-
thig-lé. TFrom leaf 250—300. Jewel spots (or ornaments) of mysteries. By
Buacava’N VairocHANA, at the request of Vasra PA'NY, a Bodhisatwa.
Subject—Symbolical or mystical theology, emancipation, the soul, the Supreme
being, mandalas, ceremonies, mantras. (Tib. ®0 Dkyil-hlhor, ck'ho-ga, srags).

6. Sans. Makd Vairochana abhisambodhi. ®) Rnam-par-snang-mdsad-
ek hen-po-muon-par-rdsogs-par-byang-ck'hub-pa. From leaf 300—412. A large
treatise (or su'#ra) containing several religious articles and mantras. Delivered
by VairocHANA, the most perfect Bodhisatwa, at the request of Vasra Pa'N'1.

Nore.—This is the volume, or work, of which a fragment, in Tibetan characters, was pub.
lished in Europe in 1722, at Leipsic, in the ““ Acts of the Learned,” the original being sent by Peter

the Great, Czar of Russia. Sec Alphabetum Tib. by Giorei, Rome, 1762, p. 663; also the first
volume, page 270, of the ““ Journal of the Asiatic Society of Bengal.”

7 R e s Saviwdw ivydyy Sy yyy 0 oane
hYd

31 gY dm 80 niqr QR’x, & &, AN 81 Ry yLvynr NEY R -
a‘a/a’v LII\V é/K]Vv qxv g;v éqv q

378



ANALYSIS OF THE GYUT. 507

The text has been printed very erroneously in the Alph. Tib., as may
be seen in this volume, from leaf 337—339. That fragment consists mostly
of bija-mantras uttered (by the benediction or grace of BHAGAVA'N VaIlro-
CHANA) by several Bodhisatwas, gods, and goddesses, addressed to the holy
Buddhas (Samanta Buddhdndm).

'There is another work (from leaf 412—455) without any title. Subject—
Instruction in the means and maeniras for assuaging diseases, procuring abun-

dance, getting into one’s power any person or thing, and hurting or destroying

others.
7. Sans. Bhagavan Nildmbara dhara Vajra Pan'i (tantra). Tib. 2 Behom-

ldan-hdas-phyag-na-rdo-rjé-gos-snon-po-chan-gyi-rgyud.  From leaf 455—467.
A tantra by the Supreme Buddha, on the request of Bonaca'van Vaira
PA'N'T, clothed in blue, a Bodhisatwa. On the means of subduing or making

tame all animal beings (or creatures,), ceremonies, mantras.

(TH4) OR THE TENTH VOLUME.

There are in this volume seven separate works. The titles of them in
Sanscrit and Tibetan, with some remarks on their contents, are as follow :—

1. Sans. Adchala makd krodha rdjasya-kalpa. Tib. &) Khro-vohi-rgyal-
po-ch’hen-po-mi-gyo-vahi-rtog-pa. From leaf 1—97. Description of the reli-
gious rites and ceremonies, concerning AcHaLA Mana Kropua Ra'ya, &e.
Delivered by BuacaviAN (SHAKYA) at the request of Vasra PaN'T.  Sub-
ject—Enumeration of several articles concerning religious rites and ceremonies.
Leaf 10, &c. There are fine ideas of the Supreme being, expressed by
Buacava'N and Vasra Pa'N'1T"in their colloquies. Translated by Usuma

RaAKsHITA, an Indian Pandit, and Gélong DHERMA LoGRos.
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508 ANALYSIS OF THE GYUT.

2. Sans. Vajra Pdn't abhishéka maha tantra. Tib. &Y Lag-na-rdo-rjé-
dvang-bskur-vaki-rgyud-ck'hen-pe. Leaf 101. A large tantra, on empowering
one, or imparting to him miraculous (or superhuman) powers. Taught by
VA.IiiA PA'NT to MaNJU Sri, and other Bodhisatwas. There are several simi-
lav expressions of adoration or salutation, to this—* Namak samanta mukhé-
bhyah, sarva tathigatébhyah, sarvvatha ajana.” Instruction on several kinds
of mandalas. Ceremonies, mantras, intermixed with moral maxims, prayers,
hymns, and praises. Translated by SHILE'NDRA Bopir, an Indian Upddhyaya
(master or professor), and BANDE' YE'-sHES-sDE’, a Tibetan Lofsavd (inter-
preter or translator.)

3. Sans. Pajra blimi tri, . 'Tib. ) Rdo-rjé-sa-gsum-du-rgyn-va. From
leaf 328—334. 'The three diamond earths (or the visiting of the three vayra
worlds.) Description of some rites and ceremonies, mantras.

4. Sans. Tri samaya vyw'ha, &. Tib. ) Dam-ishig-gsum-bkod-pa.
From leaf 334—433. Designation of three sacred (or holy) words ; as,
« Namakh samanta vajrandm.” Subject—Mystical theology, mandalas, cere-
monies, mantras, and bija-mantras.

5. Sans. Sapta Tathigata purva pran'idhdna vishesha vistara. Tib. 7
Dé-brkin-gshegs-pa-bdun-gyi-sron-gyi-smon-lam-gyi-khyad-par-rgyas-pa. From
leaf 433—470. The special prayers of seven 7Tathdgatas, in former times.
Delivered by CHOM-DA'N-DA's (SHA'KYA) at the request of MaNJU SRI, in the
presence of all sorts of saints, gods and demons, at Yangs-pa-chen (Sans. Vai-
shali). Subject—Seven (imaginary) Zathdgatas are enumerated, at an immense
distance to the ecast (and towards the other corners of the world), with all
their good qualities and perfections; as also the prayers which they had
uttered when they were practising a holy life to become Buddhas. Each of

them, in several prayers, wished that all animal beings (or creatures) that were
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ANALYSIS OF THE GYUT. 509

suffering such and such specified kind of misery or distress, may at the time
of their becoming Buddhas, enjoy all sorts of prosperity and happiness; as,
health, wealth, peace, long life, illumination of mind, &c. (From this sitre
several expressions might be taken to shew the author’s feeling for the
universal welfare of all living creatures.) Translated by JiNna-m1TRA, DA'NA-
SH1LA, SHILENDRA Bopmi, Indian Pandits, and BANDE' YE'-sHE's-sDY’,
Tibetan Lotsavd.

6. Another Sitra. From leaf 470—484. On the same subject as the
former. Translators as above.

7. Sans. Tathdgata Vaidurya prabhd-ndmae bala dhana samddhi dhdran’i.
Tib. %) Dé-bzhin-gshegs-paki-ting-gé-hdsin-gyi-stobs-skyed-pahi-baiditryahi-hod-
ches-bya-vahi-gzungs.  The brightness or lustre of VAIDURYA, a dhdrani for
increasing the powers of deep meditation on Zuthdgata. This sitra was
also delivered by CHOM-DA'N-DA'S (SHA’KYA) at the request of MaXiju
Sri, it is on a like subject with the two formers; namely, on the prayers
of some Buddhas for the universal welfare of all animal beings. Translators,
as above, (in the ninth century). Afterwards again corrected and arranged
by DipaA'NKaRA SrI JNA'NA (vulg. Chovo Atisha of Bengal) and by Gélong

TSHUL-KHRIMS-GYELVA' (at Tholing, in Gugé, in the eleventh century.)

(D4) OR THE ELEVENTH VOLUME.

There are in this volume twenty separate works. The titles of them in
Sanscrit and Tibetan, with some short remarks on their contents and charac-
ters, are as follow :—

1. Sans. Mahd man't vipula vimdna vishwa supratisht hita guhyan para-

marahasyan kalpa rdja ndma dhdiran’t. 'Tib. 9 Nor-bu-ck’hen-po-rgyas-paki-
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gzhal-med-Lhang-shin-tu-rab-tu-gnas-pa-gsang -va-dam-paki- ck’ho-ga-shib-mohi-
reyal-po-zhes-bya-vaki-gzungs. From leaf 1-—40. A dhdran'i containing an
account of sacred rites and ceremonies. Salutation—Reverence be to Buddha
and to all Bodhisatwas. Delivered by CHOM-DA'N-DA’s (SHA'KYA) or BHAGA-
vA'N, on the request of Varra Pa'N'1T (Chdaknd Rdorjé) a Bodhisatwa, his
attendant. Subject—Mystical and moral doctrine, description of mandalas,
ceremonies, mantras, or charms.

2. Sans. Bodhigarbhdlankdara lakkha dhdran’i. Tib. O Byang-ck hub-
kyi-snying-po-rgyan-hbum-gyi-gzungs. Leaves 40, 41. A dhdran’i containing
100,000 ornaments of the holy essence (Bodhigarbha). Some significant
Sanscrit phrases, in the form of a prayer or charm (of wonderful effects).

3. Sans. Guhya dhitu karan'da mudra dhiran’t. Tib. OV Gsang-va-
ring-bsrel-gyi-za-ma-tog. From leaf 41—50. A dhdran’i on the mysteries
of a vessel containing some holy relics. An account of the holy relics of
some Tathdgatas, by SHAKYA. There are some significant Sanscrit phrases,
charms, or mantras.

4. Sans. Vipula pravésha. Tib. 92 Yangs-pahi-grong-khyer-du-hjug-pa.
I'rom leaf 50—57. The entrance into the ample city (Vishali or Prayag,
Allakabad). Leqf 50. SHA'KYA travelling in the Briji country goes to Yangs-
pa-chen (Sauns. Vishali). He sends KuN-pcan-vo (Sans. 4 nanda) to the gate
of the city to recite there some mantras (in Sanscrit) and some benedictory
verses. (The same as have been noticed in the second volume of the Dulvd
class, from leaf 120—132).

5. Sans. Buddha hridayam-dharan’i. 'Tib. ) Sangs-rgyas-kyi-snying-
po.—gzungs. Irom leaf 58—62. The essence of Buddha, a dhdran'i. Some
Sanscrit phrases—the story of their wonderful effects, when frequently

repeated.
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6. Sans. Sarva Buddha angavati dhdran¥. Tib. OV Sangs-rgyas-thams-
chad-kyi-yan-lag-dang-ldan-paki-gzungs. From leaf 62—64. A dhdran't con-
taining all the parts (or members) of a Buddka. Delivered by Sua'kva to the
four great kings, residing on the four sides of the Ri-rad (Sans. Méru).

7. Sans. Dwadasha buddhakan. Tib. ) Sangs-rgyas-behu-gnyis-pa. ¥From
leaf 64—70. A sitra on twelve Buddhas. SHAKYA tells to MAITREYA
(Chdmba) the great perfections of twelve Buddhas residing at an immense
distance to the east, and towards other corners of the world. 'The benefits
arising from hearing their names and perfections (in verse). Translated by
JiNa-mM1TRA, DA'NA-sHILA, and YE-sHE's-sDE’ (in the ninth century).

8. Sans. Sapta buddhakan. Tib. ) Sangs-rgyas-bdun-pa. From leaf
70—76. A sitra on seven Buddhas. Some mantras uttered successively by
the seven Buddhas (appearing in the air sitting) commencing with Virasnyi,
at the request of a Bodhisatwa. See the “ Z4,” or twenty-second volume of
the Mdo class, No. 4.

9. Sans. Vimale dhdran’i. Tib. O) Dri-ma-med-pa; gzungs. From
leaf 77—83. 'The immaculate. A dhdran’i. Enumeration of several good
qualities of Buddha. Some mantras or dhdran’is.

10. Sans. Vaishevati dhdran'i. Tib. O Khyad-par-chan-gyi-gzungs.
From leaf 83—87. A special remedy, or extraordinary dhdran'i, by MaNsu
Sr1. Phrases and charms (in Sanscrit) by which to cure all sorts of diseases
or maladies.

11. Sans. Adshta man'dalaka sitra. 'Tib. % Dikyil-hkhor-brgyad-pa.
From leaf 87—89. Eight mandalas. The bija-mantras of eight Bodkisatwas,
uttered by SHA'KYA, at the request of RATNA GARBHA, &ec. at Gru-hdsin,
(Sans. Potala).
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12. Sans. Alpa akshara prajnd paramitd. 'Tib. O Shes-rab-kyi-pha-rol-
tu-phyin-pa-yi-ge-nyung-du. From leaf 89—92. The transcendental wisdom,
in few letters. By SHA'kYA to AvVALOKE'sEWARaA, (Tib. Spyan-ras-grigs-
dvang-phyug). There are some manitras.

13. Sans. Bhagavati prajnd paramiti kridaya. Tib. (1) Behom-ldan-
hdas-ma-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin - paki-snying-po.  From leaf’ 92—94.
Essence of the excellent transcendental wisdom. The saluiation is thus—
Reverence be to Buacava'ri, the transcendental wisdom (Prajnd pdramitd).
A few explanations on some abstract terms of the Prajnd pdramitd, as, on the
five aggregates constituting the human body and soul. Given by CHENRE'SIK
at the request of SHARIHI-BU.

14. No Sanscrit title. Tib. O Sangs-rgyas-bckom-1dan-hdas-kyi-mitshan-
brgya-risa-brgyad-pa-grungs-srags-dang-behas-pa. From leaf 94-—100. The
108 names or epithets of Buddha Buacava'N, together with some dhdran’is
or charms. The salutation is thus—Reverence be to the all-knowing.
Laudatory verses on the several names or epithets of Buddha (SHA'KYA).

15. Sans. Arya Mazwju Shri mu'la tantra. Tib. (9 Hphags-pa-hjam-dpal-
gyi-risa-vaki-rgyud. From leqf 100—483. An original fantra of the vener-
able Ma¥NJu Sri. Salutation—Reverence be to Buddha and to all Bodhisatwas.
Delivered by CHOM-DA'N-DA’S (SHAKYA) to the assembled Bodhkisatwas and
gods (in the & Gnas-gtsang, the holy place in the highest heaven) in a
discursive manner with Ma~NJsu Sri, on the moral conduct of the Bodhisatwas.
Enumeration and recommendation of several virtues. Leaf 122. MaNJju
Srr (in his ecstacies) utters several mantras, like the following—* Namah

SAMANTA BUDDHANA'M abhdva swabhdva mungatindm ; Namak Pratyéka
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Buddha drya shravakdndm; Namo Bodkisatwdndm, dasha-bhkimi pratisht hi-
teshwardndm, Bodkisatwdndm, mahd satwdndm, tadyathd : Om | Khakha khahi
thaki, &c.” Descriptions of all sorts of mandalas, rites, ceremonies. From
leaf 281—300. Astrology, related by SHa’kva. The several Nacshatras
(constellations or stars)—Ilucky and unlucky months and days—the characters
of men born in any of them. Leaf 426. Predictions by Sma'kva,
respecting the birth of some great men in India, that have lived several
ages after him, as Pa'NI'Ni, Tsanpra Gurera (Tib. @ Zle-va-shas-pa),
also Na'carjuna (Tib. ® Klu-sgrub) and A'vya SaXNca (Tib. (9 Hplags-pa-
thogs-med) two principal philosophers, of whom there are many works in the
Stan-gyur, and who are the ArisTorLE and PraTo of the Buddhists; the
founders of a reasonable, theoretical, and practical philosophy ; the heads of

the Madhydamika and Yogdchdrya schools.

Norg. —Na%6ArJUNA is generally supposed to have flourished four hundred years after the death
of Sua'kva, to have been born in the southern part of India, and to have lived 600 years. From
some chronological dates, I know that A’rva Sawca lived in the sixth or seventh century after
Jesus Christ.

This tantra is a very learned and interesting treatise, and is frequently

cited by Tibetan writers. 'The scene of it has been placed in the highest
heaven, but it is mixed with many true historical facts, with respect to the
lives of princes that have either favoured Buddhism, or persecuted the Bud-
dhists in India. Translated by order of the Tibetan king or prince ByanNc-
cH'HUB-HOD, (at Tholing, in Gugé, above Garhwal and Kamdon, in the
eleventh century) by Kuma'ra Karasua, and Gélong Sua’kya Locros.

16. Sans. Siddhi cka vira. Tib. O Dpak-vo-gchig-tu-grub-pa. From
leaf 483—499. The perfect or ready hero or champion. Mystical doctrine on
purification from all imperfections—for obtaining emancipation. Mandalas,

ceremonies, mantras. 'Translated by DipaNKara Sri JNa'Na, and GE'vay

C R AV Y ST SuAN y daN &y Ty T ada aay

385



514 ANALYSIS OF THE GYUT.

Locros. Leaves 499, 500. Praise bestowed on MaNJu Sri, the acute, by
CHOM-DA'N-DA's.  Leaves 500, 501. Praise to MANJU Swri, the prince of
eloquence, by eight maidens.

17. Sans. Manju Shri sikydto ndma dhdarani. Tib. ® Hjem-dpal-xhal-
nas-gsungs-paki-gzungs. Leaf 501. A dhdran't uttered by MANJu Sr1 him-
self—I adore (or reverence be to) the three holy ones. “ Nama Ratna
Trayaya,” &c.—significant Sanscrit sentences—a sort of collect, or short com-
prehensive prayer.

18. Sans. Manju Shri bhatarakasya prajnd-buddhi baradhana nima dhd-
ran’t.  'Tib. O Hjam-dpal-gyi-shes-rab-dang-blo-hphel-vaki-gzungs. Leqf 502.
A dhdran'i, by MaXsu Sri, for increasing wit and understanding. Some
other dhdaran’is, by ditto.

19. Sans. Prajnd paramitd nama asht'a shatakam. 'Tib. 19 Shes-rab-kyi-
pha-rol-tu-phyin-pahi-mts han-brgya-risa-brgyad-pa. From leaf 503—505. The
108 names of the Prajrd pdramitd, or transcendental wisdom. Salutation—
Reverence be to BHAGAVA'TI, Prajnd paramita. Many expressions or predi-
cates on the inscrutable nature of the supreme intelligence.

20. Sans. Kaushika prajna pdramitié. Tib. OO Shes-rab-kyi-pha-rol-tu-
plyin-pa-kaushika. From leaf 505-—508. Sua'xya tells to INDRA how this

abstract notion, “ Prajna pdramitd,” should be understood.

(N4) OR THE TWELFTH VOLUME.

There arc two works in this volume, both on the same subject and with
the same contents. The one has been translated from Chinese, and the other
from Indian or Sanscrit. Their titles and contents are as follow :—

1. Chinese. (Erroneously, Tib. 12 Rgya-gar-skad-du, in the volume,

instead of Rgya-nag-skad-du). Déhi shing kim kwang med jwaki shing wang
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kyang. 'Tib. 3 Hphags-pa-gser-hod-dam-pa-mch hog-du-rnam-par-rgyal-va-
mdo-sdéhi-rgyal-po-zhes-bya-va-thég-pa-clhen-poki-mdo.  From leaf 1—208.
In thirty-one chapters. Translated from Chinese by BANDE CH'HOS-GRUB.

2. Sanscrit. A'rya swvarw'a prabhasa uttama su'tra Indra Rdja, ndma
mahd yana su'tra.  Tib. Y Hphags-pa-gser-hod-dam-pa-mdo-sdéhi-dvang-
pohi-rgyal-po-zhes-bya-va-thég-pa-ck hen-pohi-mdo. TFrom leaf 208—385. The
best goldshine (or light); or the prince of all su'éras. A venerable sutra of
high principles, in twenty-nine chapters. Translated by JINA-MITRA, SHILA
INDRA BopHa1 (for SHILE'NDRA, &c.), and BANDE” YE-SHEs-sDE'.

This sutra was delivered by Buacava'n (Sua’kva) at Rdjagrika, on the
Gridhra kite parvata (Tib. Bya-rgod-Lyi-phung-pohi-ri), in presence of his
Shravdaka disciples (among whom are mentioned those five men that first
became his disciples at Varandsi; as, Asna'Na Konp'inva', &e.), all sorts of
Bodlusatwas, gods, demons, and a grecat number of the Licckavy: Kumdras.
Subject—Several articles both of the dogmatical and moral doctrine of the
Buddhistic faith. Some verses on impossibilities, by a Licchavyi Kumdra.
Several of the auditors, as SmARrIHI-BU, the goddesses Saraswarr (Tib.
Doyangs-chan-ma), and Laxsuami (Saki-lha-mo-brian-ma), ask SHAKYA on
various subjects, as also the four great kings residing on the four sides
of the Ri-rab, (Sans. Méru), whose Sanscrit names are, VAISHRAVAN'a,
Drrita-ras’uTRA, VIRUDHAKA, and ViruraksHa. On the 286-7th leaves,
adoration is expressed to many Buddhas residing in the several corners of the
world. The auditors admire much the excellence of this su'fre, and express their
praise thereupon. SHA'KYA recommends it to their care. The beginning of
this su'tra, with respect to the qualifications of the Shravakas, is much like

that of the « Sher-chin,” or Prajnd pdramita. 'This is a favourite sitra of all
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Buddhists. Among the nine Dharmas greatly respected in Nepal, this is
one. See Asiatic Researches, vol. xvi. page 424, “ Nine Sibarana Prabhd,”’

and page 428, “ Swvarna Prabha.”

(P4) OR THE THIRTEENTH VOLUME.

There are in this volume seventy-one separate works or treatises. Their
titles in Sanscrit and Tibetan, with some short notices on their contents, are
as follow :—

1. Sans. Makd sahasra pramardana sitra. 'Tib. (%) Stongs-ck’hen-po-

rab-tu-hjoms-pa mdo. From leaf 1—39. The supreme overcomer (or
subduer) of the great thousand (worlds). Reverence be to Buddha and to all
Bodhisatwas. Delivered by CHOM-DA'N-DA's (SHAKYA) at Rdjagrika, (Tib.
Rayal-pohi-khdb), on the southern side of the Gridkra kita parvata, before
1250 Gélongs. All sorts of gods and demons repair to CHOM-DA'N-DA's
(especially BRanma’, INDRA, and the four guardians of the world, on the
Ri-rab, leaves 139, 140) to hear his instruction on the deliverance from pain.
He gives them several instructions. They take refuge with the seven
Buddhas. There are several praises of Buddha expressed by these divinities,
as also there are some mantras.

2. Sans. Mahd mayiri vidya rdjnyi-dhdran’i. Tib. (%) Rig-snags-kyi-
rgyal-mo-rma-bya-ch hen-mo — gzungs. From leaf 39—86. The queen of
Vipya MANTRas, the great pea-hen. Enumeration of all sorts of demons—
prayers, praises, mantras, instruction by SHa'kva. Leaf 67. All sorts of
diseases—prayers to Buddha for the welfare of all animal beings. Leaf 75.
Among other principal rivers are mentioned, the Gangd, Sindhu, Pakshu,
and the Site. Translated by SHIiLE'NDRA BoDHI, JNA'NA SiDDHI, SHA'KYA
PrasHa', and BANDE' YE'-SHE's-sDE',
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